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1. Rezaeian Delouei, M. R. The sociocultural position of the translator as compared
with the original writer. Fifth Postgraduate TS Conference on Sociocultural Studies
on Translation. Center for Translation Studies, Faculty of Persian Literature and
Foreign Languages, Allameh Tabataba’i University, Tehran, Iran, December 14-15,
20009.

2. Rezaeian Delouei, M. R. Revitalizing pragmatic equivalence in translation studies:
Promises and challenges. First National Conference on Language, Discourse, and
Pragmatics. Shahid Chamran University of Ahvaz, Iran, January 20-22, 2010.
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12. Khaksar, M., Zarei Toossi, K., & Rezaeian Delouei, M. R. A study of job expectations

of English translation students and realities of job market in Iran. The First University of

Isfahan’s International Conference of English Language Studies, December 11-13, 2019.
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15. Chatrabgoun, L. Emami, H., & Rezaeian Delouei, M. R. Intersemiotic analysis of
Persian dubbing of Shawshank Redemption based on manipulation school. National
Conference on Interdisciplinary Research on Translation. University of Birjand, October

28-29, 2020.
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18. Rezaeian Delouei, M. R. The professional identity of translators: Towards a
conceptual model. The 1% RITS Biennial International Conference: Cutting-Edge

Trends in Translation and Interpreting Studies. Research Institute for Translation
Studies (RITS), Allameh Tabataba’i University, February 16-18, 2020.
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20. Arman, M., Navidinia, H., & Rezaeian Delouei, M. R. Reception of songs in
dubbed vs subtitled animated movies. 16" International Conference of Iranian
Association of Promotion of Persian Language and Literature. University of
Birjand, March 5-10, 2020.
21. Aliabadi, K., Navidinia, H., & Rezaeian Delouei, M. R. Investigating the
impacts of animations with bi-modal, standard, and bilingual subtitles on high
school students’ English vocabulary learning in online classes. The 19%
International TELLSI Conference. University of Birjand, November 9-11, 2022.
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2. Tajeddin, Z., & Rezaeian Delouei, M. R. (2010). Original versus translated EAP texts:
The problem of main idea equivalence and global understanding. Translation Studies,
8(3), 33-53.
Cro (3] oo | ey S 4 6L )55 omanasss slaasliodls 5 LK b S gd) « 5905 lilioy Lojdemes .3

RATNA B AYay ut.mﬁj crj,w E‘)LQ.»\: cdj‘ de ‘A&D-JS




Cond cllpgs yidey | 40 K85 653 mawass Slrasbolls 5 LaKin b S gdd ¢ Sos gLk, Lo jdemes 4
NYIVY o OFAY e oler ket o5l Lo ez 5

i llp g i3 [ ainy S @ k393 panadss (glaabiolls 5 ekl b S g8 iods oLl Lojdams .5
VE VY 5o ATAY Ll ooy 85leds cpso Jlo a5

6. Tajvidi, G. R., & Rezaeian Delouei, M. R. (2016). The analyzability of translational
language as a third code: SL/ST and TL Centripetal and Centrifugal Force.
Translation Studies, 14(2), 53.67.
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9. Foradi, Z., Faroughi Hendevalan, J., & Rezaeian Delouei, M. R. (2022). Assessing the
performance quality of Google Online Translator in translating English and Persian
newspaper texts based on MQM-DQF Model. Journal of Language and Translation,
12(4), 107-118.
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11. Ameri, S. & Rezaeian Delouei, M. R. (2024). Indirect translation explained (Book
Review). Translation & Interpreting, 16(1), 169-174.
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Translation Studies (https://journal.translationstudies.ir/ts)
Language Horizons (https://Ighor.alzahra.ac.ir)

Research in Applied Linguistics (https://rals.scu.ac.ir/)
Interdisciplinary Study of Literature, Arts & Humanities
(https://islah.birjand.ac.ir)

5. The Iranian Journal of Applied Language Studies (IJALS)
(https:/fijals.usb.ac.ir/)
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6. Applied Linguistics Inquiry (https://ali.birjand.ac.ir)
7. Journal of Foreign Language Research (https://jflr.ut.ac.ir)
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